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Prólogo español 

En la reseña de diccionarios del español medieval, 1 el autor 
menciona también el Diccionario medieval españof. En una nota al pie de 
página escribe: "Reviewers seem to have ignored the latter work. The sole 
exception seems to be Messner 1992". 

Esta mención de un trabajo mío publicado hace ahora 15 años fue 
el motivo de releer los textos de mis artículos y conferencias. Después de 
constatar que algunos todavía no se han superado en la actualidad, escogí 
aquéllos con temática metalexicográfica para este volumen y los ofrezco 
de nuevo al público interesado. Tratan las dimensiones histórica y 
sincrónica de diccionarios iberorrománicos, es decir, españoles y 
portugueses. 

Añado también un texto en francés - finis coronat opus - en el que 
analicé el vocabulario francés utilizado por W olfgang Amadé Mozart, un 
texto que escribí como homenaje al gran compositor en el año de 2006 
cuando se celebró su 250° cumpleaños. 

Con este estudio del léxico francés vuelvo 40 años atrás, al 
comienzo de mi carrera de filólogo, es decir, a mi primer trabajo 
científico, una tesis lexicológica sobre la traducción francesa de la Historia 
de Roma Ah urbe condita escrita por Tito Livio (Pierre Bersuire, Übersetzer 
des Titus Livius. Tesis de la Universidad de Viena, 1966), un trabajo en el 
que pude combinar los conocimientos adquiridos durante mis dos 

Steven N. Dworkin, "Progress in Medieval Spanish Lexicography 11;" 
Romance Philology 57 /2004, 359-369. 
2 Martín Alonso, Salamanca: Universidad Pontificia 1986. 
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estudios, la Filología Románica y la Filología Clásica. Fue una grata 
sorpresa encontrar recientemente en un fascículo1 del famoso Franzosisches 
Etymologisches Worterbuch algunos resultados de mi investigación de 1966. 
"Las cosas de palacio van despacio", también en Filología Románica. 

Algunos resultados científicos publicados en los artículos 
provienen de dos grandes proyectos de investigación: conocerlos facilitará 
la lectura. 

Lengua española: 

Reuní y edité todos los libros españoles impresos en Viena durante 
el siglo XVII: 

Nicolas Mez de Braidenbach, Diccionario muy copioso de la lengua 
española, y alemana (1670) y Gramatica, o lnstruccion española y alemana 
{1666). Edición facsímil y estudio preliminar por Dieter Messner, 
Salzburgo: Universidad 1999 (XXVI + 440 pp.). 

Los manuales de español impresos en Viena en el siglo XVII. Edición 
facsímil y comentario. Salzburgo: Universidad 2000, 2 vols. (LX + 856 
pp.). 

En Viena de Austria, Libros españoles impresos en el siglo XVII. 
Salzburgo: Universidad 2000 (XXVII + 338 pp.). 

Un análisis profundo fue publicado en el libro: 
Lengua y cultura españoles en Viena en el siglo XVII, Salzburgo: 

Universidad 2006 (158 pp.). 

Lengua portuguesa: 

Reelaboración del primer volumen, inicial A (Vol. XXV, refonte du tome ¡er, 
Bale: Zbinden 2002ss.). 
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Desde 1994 aparecen regularmente los volúmenes del Dicionário 
dos dicionários portugueses: 1 

I, ABA-ABC, 1994; II, ABD-ABU, 1994; fil, AC, 1996; IV, ADA­
AFU, 1996; V, AGA-AJU, 1995; VI, ALA-ALG, 1997; VII, ALH­
ALZ, 1998; vm, AM, 1998; IX, AN-AO, 2003; X, APA-APU, 2005; 
XI, AQ-ARL, 2005; XII ARM-ARRI, 2005; Xlli, ARRO-ATELI, 2006; 
XIV, ATEM-AZU, 2007; H, 2005; K, 2002; NA-NI, 1999; NO-NU, 
2001; O, 2002; U, 1997 (Cf. http:// http://www.uni-salzburg.at 
/portal/page?_pageid =425,406236 &_dad=portal & 
schema=PORTAL) 

No he modificado los textos originales, por lo que, en algunos, se 
repiten parcialmente asuntos tratados en otro lugar. 

"unha monumental obra", según los autores del Dicionario de 
dicionarios do galego medieval, Ernesto González Seoane et al., Verba 
Anexo 57 /2006 (p. 3). 




